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Primera sección 
Levítico Capítulo 25 

1 Dios le habló a Moshé en el Monte Sinaí, 
diciéndole que  

ר א   ה יהְוֹהָ֙ ויַדְַבֵּ֤ ר אֶל־משֶׁ֔ י בְּהַ֥ ר: סִינַ֖ ֹֽ  לֵאמ

2 les hablara a los israelitas y les dijera: Cuando 
vengan a la tierra que les estoy dando, a la tierra 
debe dársele un período de reposo, un Shabat 
para Dios.  

ר ב   י דַּבֵּ֞ מַרְתָּ֣ ישְִׂרָאֵל֙ אֶל־בְּנֵ֤ ם ואְָֽ י אֲלֵהֶ֔  כִּ֤
אוּ֙ ֹ֨ רֶץ תָב ר אֶל־הָאָ֔ י אֲשֶׁ֥ ן אֲנִ֖ ם נתֵֹ֣ ה לָכֶ֑ בְתָ֣  ושְָֽׁ
רֶץ ת הָאָ֔ יהוָֹהֽ: שַׁבָּ֖  לַֽ

3 Durante seis años puedes sembrar tus campos, 
podar tus viñedos y recoger tu cosecha,  

שׁ ג   ע שָׁניִם֙ שֵׁ֤ ךָ תִּזְרַ֣ שׁ שָׂדֶ֔ ים ושְֵׁ֥ ר שָׁנִ֖ ֹ֣  תִּזְמ
ךָ סַפְתָּ֖ כַּרְמֶ֑  אֶת־תְּבֽוּאָתָֽהּ: ואְָֽ

4 mas el séptimo año es Shabat de Shabatot para 
la tierra. Es el Shabat de Dios, durante el cual no 
puedes sembrar tus campos ni podar tus viñedos.  

ת וּבַשָּׁנָ֣ה ד   ת הַשְּׁבִיעִ֗ רֶץ יִהְֽיֶ֣ה שַׁבָּתוֹן֙ שַׁבַּ֤  לָאָ֔
ת ה שַׁבָּ֖ יהוָֹ֑ דְךָ֙ לַֽ ע לֹ֣א שָֽׂ  לֹ֥א וכְַרְמְךָ֖ תִזְרָ֔

ר: ֹֽ  תִזְמ

5 No coseches cultivos que crezcan por su cuenta 
y no recojas las uvas sobre tus vides no podadas, 
puesto que es un año de reposo para la tierra.  

ת ה   יחַ אֵ֣ י תִקְצ֔וֹר לֹ֣א קְצִֽירְךָ֙ סְפִ֤  ואְֶת־עִנּבְֵ֥
ךָ ר לֹ֣א נזְִירֶ֖ ֹ֑ רֶץ: יִהְֽיֶ֥ה שַׁבָּת֖וֹן שְׁנַ֥ת תִבְצ  לָאָֽ

6 [Lo que crezca mientras] la tierra esté en reposo 
puede ser comido por ti, por tus esclavos y 
esclavas, y por los empleados y los jornaleros 
residentes que vivan contigo.  

ה ו   ת והְָֽיתְָ֠ רֶץ שַׁבַּ֨ ה לָכֶם֙ הָאָ֤  לְךָ֖ לְאָכְלָ֔
ךָ וּלְעַבְדְּךָ֣ אֲמָתֶ֑ בְךָ֔ ולְִשְׂכִֽירְךָ֙ ולְַֽ ים וּלְתוֹשָׁ֣  הַגָּרִ֖

 עִמָּֽךְ:

7 Todos los cultivos serán [asimismo] comidos por 
los animales domésticos y salvajes que estén en 
tu tierra.  

בְהֶמְתְּךָ֔ ז   ה ולְִ֨ חַיָּ֖ ר ולְַֽ ךָ אֲשֶׁ֣ הְיֶ֥ה בְּאַרְצֶ֑  תִּֽ
הּ ֹֽל: כָל־תְּבֽוּאָתָ֖ אֱכ  לֶֽ

8 Contarás siete años sabáticos, es decir, siete 
veces siete años. El período de los siete ciclos 
sabáticos será así de 49 años.  

פַרְתָּ֣ ח   בַע לְךָ֗ וסְָֽ ת שֶׁ֚ ֹ֣ ים שַׁבְּת בַע שָׁנִ֔ ים שֶׁ֥  שָׁנִ֖
בַע ים שֶׁ֣ בַע ימְֵי֙ לְךָ֗ והְָי֣וּ פְּעָמִ֑ ת שֶׁ֚ ֹ֣  שַׁבְּת

ים שַׁע הַשָּׁנִ֔ ים תֵּ֥  שָׁנָהֽ: ואְַרְבָּעִ֖

9 Entonces, en el día 10 del mes séptimo, harás 
una proclamación con el cuerno de carnero. Esta 
proclamación con el cuerno de carnero ha así de 
ser hecha en Iom Kipur.  

ר והְַֽעֲבַרְתָּ֞ ט   דֶשׁ תְּרוּעָה֙ שׁוֹפַ֤ ֹ֣ י בַּח  הַשְּׁבִעִ֔
דֶשׁ בֶּֽעָשׂ֖וֹר ֹ֑ ים בְּיוֹם֙ לַח ירוּ הַכִּפֻּרִ֔ עֲבִ֥ ר תַּֽ  שׁוֹפָ֖

 בְּכָל־אַרְצְכֶֽם:

10 Santificarán el año número cincuenta, 
declarando la emancipación [de los esclavos] por 
todo el mundo. Éste es su año de jubileo, cuando 
cada hombre retorne a su propiedad hereditaria y 
a su familia.  

ם י   ת וקְִדַּשְׁתֶּ֗ ת אֵ֣ ה הַֽחֲמִשִּׁים֙ שְׁנַ֤ ם שָׁנָ֔  וּקְרָאתֶ֥
רֶץ דְּר֛וֹר יהָ בָּאָ֖ ל לְכָל־ישְֽׁבֶ֑ ה הִוא֙ יוֹבֵ֥ הְיֶ֣ ם תִּֽ  לָכֶ֔

ם ישׁ ושְַׁבְתֶּ֗ ישׁ אֶל־אֲחֻזָּת֔וֹ אִ֚  אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ ואְִ֥
בוּ:  תָּשֻֽׁ

11 El año número cincuenta [también] será un 
jubileo para ustedes en la medida que no 
siembren, cosechen cultivos que crezcan 

ל יא   וא יוֹבֵ֣ ים שְׁנַ֛ת הִ֗ ה הַֽחֲמִשִּׁ֥ ה שָׁנָ֖ הְיֶ֣ ם תִּֽ  לָכֶ֑
עוּ לֹ֣א יהָ תִקְצְרוּ֙ ולְֹ֤א תִזְרָ֔  ולְֹ֥א אֶת־סְפִיחֶ֔

יהָ: תִבְצְר֖וּ  אֶת־נזְִרֶֽ



espontáneamente ni recojan uvas de vides no 
podadas durante ese [año].  

12 El jubileo será de este modo santo para 
ustedes. Comerán la cosecha del campo ese 
[año].  

י יב   ל כִּ֚ וא יוֹבֵ֣ דֶשׁ הִ֔ ֹ֖ ה ק הְיֶ֣ ם תִּֽ ה לָכֶ֑ ן־הַשָּׂדֶ֔  מִ֨
אכְל֖וּ ֹֽ  אֶת־תְּבֽוּאָתָֽהּ: תּ

13 En el año del jubileo, todo hombre retornará a 
su propiedad hereditaria.  

ל בִּשְׁנַ֥ת יג   את הַיּוֹבֵ֖ ֹ֑ בוּ הַזּ ישׁ תָּשֻׁ֕  אִ֖
 אֶל־אֲחֻזָּתֽוֹ:
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14 De este modo, cuando compren o vendan 
[tierra] a tu prójimo, no se engañen el uno al otro.  

ךָ מִמְכָּר֙ וכְִֽי־תִמְכְּר֤וּ יד   עֲמִיתֶ֔ ה א֥וֹ לַֽ ֹ֖ ד קָנ  מִיַּ֣
ךָ ישׁ אַל־תּוֹנ֖וּ עֲמִיתֶ֑  אֶת־אָחִֽיו: אִ֥

15 Estás comprando [sólo] de acuerdo con el 
número de años después del jubileo; [por 
consiguiente], te lo está vendiendo por el número 
de años que [la tierra] produzca cultivos [hasta el 
jubileo siguiente].  

ר טו   ר שָׁניִם֙ בְּמִסְפַּ֤ ל אַחַ֣ ה הַיּוֹבֵ֔ ת תִּקְנֶ֖  מֵאֵ֣
ךָ ר עֲמִיתֶ֑ ת בְּמִסְפַּ֥ ֹ֖  ימְִכָּר־לָֽךְ: שְׁנֵיֽ־תְבוּא

16 Puesto que te la está vendiendo por el número 
de cultivos, debes aumentar el precio si será por 
muchos años, y bajarlo si hay pocos.  

י טז   ב | לְפִ֣ ֹ֣ ים ר ט וּלְפִי֙ מִקְנתָ֔וֹ תַּרְבֶּה֙ הַשָּׁנִ֗ ֹ֣  מְע
ים יט הַשָּׁנִ֔ י מִקְנתָ֑וֹ תַּמְעִ֖ ר כִּ֚ ת מִסְפַּ֣ ֹ֔  ה֥וּא תְּבוּא

ר  לָֽךְ: מכֵֹ֖

17 Entonces no se estarán engañando el uno al 
otro. Temerás a tu Dios, puesto que soy Yo quien 
soy Dios tu Señor.  

ישׁ תוֹנוּ֙ ולְֹ֤א יז   אתָ אֶת־עֲמִית֔וֹ אִ֣ יךָ ויְרֵָ֖ אֱלֹהֶ֑  מֵֽ
י י כִּ֛ ה אֲנִ֥  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֖

18 Cumplan Mis decretos y salvaguarden Mis 
leyes. Si los cumplen, vivirán en la tierra con 
seguridad.  

י וַעֲֽשִׂיתֶם֙ יח   י אֶת־חֻקּתַֹ֔  תִּשְׁמְר֖וּ ואְֶת־מִשְׁפָּטַ֥
ם ם וַעֲֽשִׂיתֶ֣ ם אתָֹ֑ רֶץ וִיֽשַׁבְתֶּ֥  לָבֶֽטַח: עַל־הָאָ֖
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19 La tierra producirá su fruto, y comerán hasta 
saciarse, viviendo así con seguridad en [la tierra].  

ה יט   רֶץ֙ ונְָתְֽנָ֤ הּ הָאָ֨ ם פִּרְיָ֔  לָשׂ֑בַע וַאֲֽכַלְתֶּ֖
ם טַח וִיֽשַׁבְתֶּ֥ יהָ: לָבֶ֖  עָלֶֽ

20 En el año séptimo, podrían preguntar: “¿Qué 
comeremos [en el año del jubileo]? No hemos 
sembrado ni hemos cosechado cultivos”.  

י כ   אמְר֔וּ וכְִ֣ ֹֽ ל ת ת בַּשָּׁנָ֣ה מַה־נּאֹכַ֖ ן הַשְּׁבִיעִ֑  הֵ֚
ע לֹ֣א ף ולְֹ֥א נזְִרָ֔ ֹ֖ נוּ: נֶאֱֽס  אֶת־תְּבֽוּאָתֵֽ

21 Yo dirigiré Mi bendición para ustedes en el año 
sexto, y [la tierra] producirá suficiente cosecha 
para tres años.  

יתִי כא   ם אֶת־בִּרְכָתִי֙ וצְִוִּ֤ ה לָכֶ֔ ית בַּשָּׁנָ֖  הַשִּׁשִּׁ֑
ה ועְָשָׂת֙  הַשָּׁנִיֽם: לִשְׁל֖שׁ אֶת־הַתְּבוּאָ֔

22 Por consiguiente, estarán comiendo su vieja 
cosecha cuando siembren [después] del octavo 
año. Todavía estarán comiendo su vieja cosecha 

ם כב   ת וּזְרַעְתֶּ֗ ת הַשָּׁנָ֣ה אֵ֚ ם הַשְּׁמִינִ֔  וַאֲֽכַלְתֶּ֖
ה ן מִן־הַתְּבוּאָ֣ ד ישָָׁ֑ ת הַשָּׁנָ֣ה | עַ֣  הַתְּשִׁיעִ֗

הּ עַד־בּוֹא֙ אכְל֖וּ תְּב֣וּאָתָ֔ ֹֽ ן: תּ  ישָָֽׁ



hasta que la cosecha del noveno año esté 
madura.  

23 Puesto que la tierra es Mía, ninguna tierra será 
vendida permanentemente. Ustedes son 
extranjeros y forasteros residentes en lo que a Mí 
respecta  

רֶץ כג   ת תִמָּכֵר֙ לֹ֤א והְָאָ֗ י לִצְמִתֻ֔ רֶץ כִּי־לִ֖  הָאָ֑
ים ים כִּֽי־גֵרִ֧ ם ותְֽוֹשָׁבִ֛ י: אַתֶּ֖  עִמָּדִֽ

24 y, por consiguiente, habrá un tiempo de 
redención para todas sus tierras hereditarias.  

ל כד   ֹ֖ רֶץ וּבְכ ם אֶ֣ ה אֲחֻזַּתְכֶ֑ רֶץ: תִּתְּנ֥וּ גְּאֻלָּ֖  לָאָֽ
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25 Si tu hermano empobrece y vende algo de su 
tierra hereditaria, un familiar cercano puede venir y 
redimir lo que su pariente haya vendido.  

יךָ כִּֽי־ימָ֣וּךְ כה   ר אָחִ֔ אֲחֻזָּת֑וֹ וּמָכַ֖ א מֵֽ ֹֽאֲלוֹ֙ וּבָ֤  ג
ב ֹ֣ יו הַקָּר ל אֵלָ֔ ת וגְָאַ֕ ר אֵ֖  אָחִֽיו: מִמְכַּ֥

26 [Lo mismo es así] si un hombre no tiene a 
nadie que la redima, pero gana suficiente riqueza 
para poder redimirla él mismo.  

ישׁ כו   י ואְִ֕ ל יִהְֽיהֶ־לּ֖וֹ לֹ֥א כִּ֛ יגָה גּאֵֹ֑  ידָ֔וֹ והְִשִּׂ֣
א י וּמָצָ֖  גְאֻלָּתֽוֹ: כְּדֵ֥

27 Entonces calculará el número de años por los 
que [la tierra] haya sido vendida, y retornará el 
saldo al comprador. Entonces puede retornar a su 
tierra hereditaria.  

י וחְִשַּׁב֙ כז   ף והְֵשִׁיב֙ מִמְכָּר֔וֹ אֶת־שְׁנֵ֣ עדֵֹ֔  אֶת־הָ֣
ישׁ ר לָאִ֖ כַר־ל֑וֹ אֲשֶׁ֣ ב מָֽ אֲחֻזָּתֽוֹ: ושְָׁ֖  לַֽ

28 Si no tiene los medios para recuperar [la tierra], 
entonces lo que haya vendido permanecerá con el 
comprador hasta el año del jubileo. Entonces es 
liberado por el jubileo, para que [el dueño original] 
pueda retornar a su tierra hereditaria.  

ם כח   ה ואְִ֨ צְאָ֜ יב דֵּי֘ ידָ֗וֹ לֹא־מָֽ ה לוֹ֒ הָשִׁ֣  והְָיָ֣
ד אתֹ֔וֹ הַקּנֶֹ֣ה בְּידַ֙ מִמְכָּר֗וֹ ל שְׁנַ֣ת עַ֖  ויְצָָא֙ הַיּוֹבֵ֑

ל ב בַּיּבֵֹ֔ אֲחֻזָּתֽוֹ: ושְָׁ֖  לַֽ
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29 Cuando un hombre venda una casa residencial 
en una ciudad amurallada podrá redimirla hasta el 
final de un año después de haberla vendido. Tiene 
un año completo desde ese día para redimirla.  

ישׁ כט   ר ואְִ֗ ֹ֤ יר בֵּֽית־מוֹשַׁב֙ כִּֽי־ימְִכּ ה עִ֣  חוֹמָ֔
ם גְּאֻלָּת֔וֹ והְָֽיתְָה֙ ֹ֖ ים מִמְכָּר֑וֹ שְׁנַ֣ת עַד־תּ  ימִָ֖
הְיֶ֥ה  גְאֻלָּתֽוֹ: תִּֽ

30 Sin embargo, si no es redimida para el final de 
este año, entonces la casa de la ciudad 
amurallada se volverá propiedad permanente del 
comprador [a ser pasada] a sus descendientes. 
No será liberada por el jubileo.  

ם ל   ל ואְִ֣  תְמִימָה֒ שָׁנָ֣ה לוֹ֘ עַד־מְלֹ֣את לֹֽא־יגִָּאֵ֗
ם קָ֠ יתִ וְ֠ יר הַבַּ֨  )כתיב אֲשֶׁר־ל֣וֹ אֲשֶׁר־בָּעִ֜

ה אשר־לא( ת חמָֹ֗ יו אתֹ֖וֹ לַקּנֶֹ֥ה לַצְּמִיתֻ֛ רתָֹ֑ ֹֽ  לְד
א לֹ֥א  בַּיּבֵֹֽל: יצֵֵ֖

31 [Por otra parte,] las casas de los pueblos que 
no tengan murallas a su alrededor serán 
consideradas igual que tierra abierta. Serán así 
redimibles, y serán liberadas por el jubileo.  

י לא   ים וּבָתֵּ֣ ר הַֽחֲצֵרִ֗ ם אֲשֶׁ֨ ין־לָהֶ֤ יב חמָֹה֙ אֵֽ  סָבִ֔
ה רֶץ עַל־שְׂדֵ֥ ב הָאָ֖ הְיהֶ־לּ֔וֹ גְּאֻלָּה֙ יֵחָֽשֵׁ֑ ל תִּֽ  וּבַיּבֵֹ֖

 יצֵֵֽא:



32 En lo referente a las ciudades de los levitas, los 
levitas tendrán siempre el poder de redimir las 
casas de sus ciudades hereditarias.  

ם ועְָרֵי֙ לב   י הַֽלְויִִּ֔ י בָּתֵּ֖ ם עָרֵ֣ ת אֲחֻזָּתָ֑ ם גְּאֻלַּ֥  עוֹלָ֖
הְיֶ֥ה לְויִִּםֽ: תִּֽ  לַֽ

33 De este modo, si alguien compra una casa o 
ciudad de los levitas, ésta debe ser liberada por el 
jubileo. [Esto es porque] las casas de las ciudades 
de los levitas son propiedad hereditaria de ellos 
entre los israelitas.  

ר לג   ם יגְִאַל֙ וַאֲֽשֶׁ֤ א מִן־הַֽלְויִִּ֔ יתִ ויְצָָ֧  מִמְכַּר־בַּ֛
יר ל אֲחֻזָּת֖וֹ ועְִ֥ י בַּיּבֵֹ֑ י כִּ֣ י בָתֵּ֞ ם עָרֵ֣ וא הַֽלְויִִּ֗  הִ֚

ם  ישְִׂרָאֵֽל: בְּנֵ֥י בְּת֖וֹךְ אֲחֻזָּתָ֔

34 Similarmente, las áreas abiertas que circunden 
a sus ciudades no serán vendidas 
[permanentemente], porque es la propiedad 
hereditaria de ellos para siempre.  

ה לד   שׁ וּֽשֲׂדֵ֛ ם מִגְרַ֥ רֵיהֶ֖ ר לֹ֣א עָֽ  כִּֽי־אֲחֻזַּ֥ת ימִָּכֵ֑
ם  לָהֶֽם: ה֖וּא עוֹלָ֛

35 Cuando tu hermano empobrezca y pierda la 
aptitud de mantenerse en la comunidad, debes 
acudir en su ayuda. Ayúdale a sobrevivir, ya sea 
un prosélito o un [israelita] nativo.  

יךָ וכְִֽי־ימָ֣וּךְ לה   טָה אָחִ֔ ךְ ידָ֖וֹ וּמָ֥ קְתָּ עִמָּ֑  והְֶֽחֱזַ֣
ר בּ֔וֹ ב גֵּ֧ י ותְוֹשָׁ֛  עִמָּֽךְ: וחַָ֖

36 No tomes de él [interés] anticipado ni interés 
acumulado. Teme a tu Dios, y que tú hermano viva 
junto a ti.  

ח לו   ית נֶ֣שֶׁךְ מֵֽאִתּוֹ֙ אַל־תִּקַּ֤ אתָ ותְַרְבִּ֔  ויְרֵָ֖
יךָ אֱלֹהֶ֑ י מֵֽ יךָ וחְֵ֥  עִמָּֽךְ: אָחִ֖

37 No le hagas pagar interés adelantado por tu 
dinero, y no le des comida por la que tenga que 
pagar interés acumulado.  

סְפְּךָ֔ לז   ן אֶת־כַּ֨ ית בְּנֶ֑שֶׁךְ ל֖וֹ לֹֽא־תִתֵּ֥  וּבְמַרְבִּ֖
ן  אָכְלֶֽךָ: לֹֽא־תִתֵּ֥

38 Yo soy Dios el Señor de ustedes, que los sacó 
de Egipto para darles la tierra de Canáan, [y] ser 
un Dios para ustedes.  

י לח   ם יהְוֹהָ֙ אֲנִ֗ אתִי אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥  אֶתְכֶ֖
רֶץ יםִ מֵאֶ֣ ת מִצְרָ֑ רֶץ לָכֶם֙ לָתֵ֤ עַן אֶת־אֶ֣  כְּנַ֔
הְי֥וֹת ם לִֽ  לֵֽאלֹהִֽים: לָכֶ֖

Sexta sección 
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39 Si tu hermano empobrece y te es vendido, no 
le hagas trabajar como un esclavo.  

יךָ וכְִֽי־ימָ֥וּךְ לט   ךְ אָחִ֛ ךְ עִמָּ֖ ד ונְמְִכַּר־לָ֑ ֹ֥ עֲב  לֹא־תַֽ
דַת בּ֖וֹ ֹ֥  עָֽבֶד: עֲב

40 Estará contigo tal como un empleado o 
jornalero residente. Te servirá sólo hasta el año 
del jubileo,  

יר מ   ב כְּשָׂכִ֥ ךְ יִהְֽיֶ֣ה כְּתוֹשָׁ֖ ל עַד־שְׁנַ֥ת עִמָּ֑  הַיּבֵֹ֖
ד ֹ֥  עִמָּֽךְ: יַעֲֽב

41 y entonces él y sus hijos estarán libres de 
dejarte y retornar a su familia. Retornará así a la 
tierra hereditaria de sus ancestros.  

ךְ ויְצָָא֙ מא   עִמָּ֔ יו ה֖וּא מֵֽ  ושְָׁב֙ עִמּ֑וֹ וּבָנָ֣
יו ואְֶל־אֲחֻזַּ֥ת אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ  ישָֽׁוּב: אֲבתָֹ֖

42 Esto es porque Yo saqué de Egipto [a los 
israelitas], y ellos son esclavos Míos. No serán 
vendidos [en el mercado] como esclavos.  

י מב   ם כִּֽי־עֲבָדַ֣ אתִי הֵ֔ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ רֶץ אתָֹ֖  מֵאֶ֣
יםִ כְר֖וּ לֹ֥א מִצְרָ֑ רֶת ימִָּֽ  עָֽבֶד: מִמְכֶּ֥

43 No domines [a tal esclavo] para quebrarle el 
espíritu, puesto que debes temer a tu Dios.  

ה מג   רֶךְ ב֖וֹ לֹֽא־תִרְדֶּ֥ אתָ בְּפָ֑ אֱלֹהֶֽיךָ: ויְרֵָ֖  מֵֽ



44 Puedes [asimismo] tener otros esclavos o 
esclavas. Éstos son los esclavos y esclavas que 
compren de las naciones en torno a ustedes.  

תְךָ֖ ועְַבְדְּךָ֥ מד   ר וַאֲֽמָֽ ךְ אֲשֶׁ֣ ת יִהְֽיוּ־לָ֑ ם מֵאֵ֣  הַגּוֹיִ֗
ם אֲשֶׁר֙ תֵיכֶ֔ ֹ֣ ם סְבִיב בֶד תִּקְנ֖וּ מֵהֶ֥  ואְָמָֽה: עֶ֥

45 Pueden asimismo comprar [a tales esclavos] 
de los forasteros residentes que vivan entre 
ustedes, y de las familias de ellos que nazcan en 
la tierra de ustedes. [Todos éstos] se volverán 
propiedad hereditaria.  

ם מה   גַ֠ י וְ֠ ים מִבְּנֵ֨ ים הַתּֽוֹשָׁבִ֜ ם עִמָּכֶם֙ הַגָּרִ֤  מֵהֶ֣
ר וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙ תִּקְנ֔וּ ם אֲשֶׁ֣ ר עִמָּכֶ֔ ידוּ אֲשֶׁ֥  הוֹלִ֖

ם ם והְָי֥וּ בְּאַרְצְכֶ֑ אֲחֻזָּהֽ: לָכֶ֖  לַֽ

46 Son propiedad hereditaria que pasarán a sus 
hijos, y de este modo harán que les sirvan para 
siempre. No obstante, en lo que respecta a sus 
hermanos israelitas, no deben dominarse entre 
sí para quebrar el espíritu de uno.  

ם מו   ם והְִתְנַחַֽלְתֶּ֨ ם אתָֹ֜ חֲרֵיכֶם֙ לִבְניֵכֶ֤ שֶׁת אַֽ  לָרֶ֣
ה ם אֲחֻזָּ֔ ם לְעלָֹ֖ דוּ בָּהֶ֣ ֹ֑ עֲב ם תַּֽ חֵיכֶ֤  וּבְאַ֨

ישׁ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ יו אִ֣ ה בְּאָחִ֔  בְּפָֽרֶךְ: ב֖וֹ לֹֽא־תִרְדֶּ֥

Séptima sección 
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47 [Ésta es la ley] si un extranjero o forastero 
residente gana el control, en tanto que tu 
hermano pierde su medio de sustento y es 
vendido a un extranjero, un forastero residente o 
a [un culto idólatra que debe] ser erradicado de 
la familia de un extranjero.  

י מז   יג וכְִ֣ ד תַשִּׂ֗ ר יַ֣ ךְ ותְוֹשָׁב֙ גֵּ֤ ךְ עִמָּ֔ יךָ וּמָ֥  עִמּ֑וֹ אָחִ֖
ר ר ונְמְִכַּ֗ ךְ תּוֹשָׁב֙ לְגֵ֤ קֶר א֥וֹ עִמָּ֔ חַת לְעֵ֖  גֵּרֽ: מִשְׁפַּ֥

48 Después de ser vendido, se lo debe redimir, 
[y] uno de sus parientes cercanos debe redimirlo 
[primero].  

י מח   חֲרֵ֣ ר אַֽ ה נמְִכַּ֔ הְיהֶ־לּ֑וֹ גְּאֻלָּ֖ ד תִּֽ יו אֶחָ֥ אֶחָ֖  מֵֽ
נּוּ:  יגְִאָלֶֽ

49 Su tío o primo de este modo lo redimirá, o el 
[otro] pariente más cercano de su familia lo 
redimirá. Si obtiene los medios, puede asimismo 
ser redimido [por su cuenta].  

נּוּ בֶן־דּדֹוֹ֙ א֤וֹ אֽוֹ־דדֹ֞וֹ מט   ר יגְִאָלֶ֔  בְּשָׂר֛וֹ אֽוֹ־מִשְּׁאֵ֧
נּוּ מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ יגָה יגְִאָלֶ֑  ונְגְִאָֽל: ידָ֖וֹ אֽוֹ־הִשִּׂ֥

50 [En todos los casos así,] hará un cálculo con 
el que lo compró de acuerdo con el número de 
años desde el momento en que fue vendido 
hasta el jubileo. Su precio de compra será 
entonces contado por ese número de años, 
como si fuera contratado [por esa suma].  

הוּ וחְִשַּׁב֙ נ   כְרוֹ מִשְּׁנתַ֙ עִם־קנֵֹ֔ ד ל֔וֹ הִמָּ֣  שְׁנַ֣ת עַ֖
ל ה הַיּבֵֹ֑ סֶף והְָיָ֞ ר מִמְכָּרוֹ֙ כֶּ֤ ים בְּמִסְפַּ֣ י שָׁנִ֔  כִּימֵ֥
יר  עִמּֽוֹ: יִהְֽיֶ֥ה שָׂכִ֖

51 De este modo, si hay todavía muchos años 
[hasta el jubileo], el dinero de la redención que él 
retorne [a su comprador] será en proporción al 
dinero por el que fue vendido.  

יב לְפִיהֶן֙ בַּשָּׁנִ֑ים רַבּ֖וֹת אִם־ע֥וֹד נא    גְּאֻלָּת֔וֹ ישִָׁ֣
סֶף  מִקְנתָֽוֹ: מִכֶּ֖

52 Si quedan sólo unos pocos años hasta el año 
del jubileo, hará un cálculo [similar]. [En ambos 
casos,] retornará una suma de dinero de 

ט נב   ר ואְִם־מְעַ֞ ל עַד־שְׁנַ֥ת בַּשָּׁנִ֛ים נשְִׁאַ֧  הַיּבֵֹ֖
י וחְִשַּׁב־ל֑וֹ יו כְּפִ֣ יב שָׁנָ֔  אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ: ישִָׁ֖



redención de acuerdo con [el número de] años 
que [ya] haya [trabajado].  

53 [Tal esclavo] será así igual que un empleado 
contratado anualmente. Si están conscientes de 
ello, [no dejarán que su amo] lo domine como 
para quebrarle el espíritu.  

יר נג   ה שָׁנָ֛ה כִּשְׂכִ֥ ה בְּשָׁנָ֖ נּוּ עִמּ֑וֹ יִהְֽיֶ֣  לֹֽא־ירְִדֶּ֥
רֶךְ  לְעֵינֶיֽךָ: בְּפֶ֖

54 Si [el esclavo] no es redimido por medio de 
ninguno [de los medios anteriores], él y sus hijos 
serán liberados en el año del jubileo.  

ל ואְִם־לֹ֥א נד   לֶּה יגִָּאֵ֖ ל בִּשְׁנַ֣ת ויְצָָא֙ בְּאֵ֑  ה֖וּא הַיּבֵֹ֔
 עִמּֽוֹ: וּבָנָ֥יו

55 [Todo esto] es porque los israelitas son [en 
realidad] esclavos Míos. Ellos son esclavos Míos 
porque Yo los saqué de Egipto. Yo soy Dios el 
Señor de ustedes. 

י נה   ים בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ כִּי־לִ֤ י עֲבָדִ֔ ם עֲבָדַ֣  הֵ֔
אתִי ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ רֶץ אוֹתָ֖ יםִ מֵאֶ֣ י מִצְרָ֑  יהְוָֹ֥ה אֲנִ֖

 אֱלֹֽהֵיכֶֽם:

Levítico Capítulo 26 

1 [Por consiguiente,] no se hagan dioses falsos. 
No levanten para ustedes un ídolo de piedra ni 
una columna sagrada. No pongan una piedra 
para arrodillarse en su tierra para prosternarse 
sobre ella. Yo soy Dios el Señor de ustedes.  

עֲשׂ֨וּ א   ם לֹא־תַֽ ם לָכֶ֜ סֶל אֱלִילִ֗  וּמַצֵּבָה֙ וּפֶ֤
ימוּ ם לֹֽא־תָקִ֣ בֶן לָכֶ֔ ית ואְֶ֣  תִתְּנוּ֙ לֹ֤א מַשְׂכִּ֗

ם ת בְּאַרְצְכֶ֔ חֲוֹ֖ יהָ לְהִשְׁתַּֽ י עָלֶ֑ י כִּ֛ ה אֲנִ֥  יהְוָֹ֖
 אֱלֹֽהֵיכֶֽם:

2 Cumplan Mis Shabatot y reverencien Mi 
santuario, Yo soy Dios.  

י ב   רוּ אֶת־שַׁבְּתתַֹ֣ ֹ֔ י תִּשְׁמ אוּ וּמִקְדָּשִׁ֖ י תִּירָ֑  אֲנִ֖
 יהְוָֹהֽ:
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